JIIHTBO-KOTHITUBHI ACIIEKTH CTHJIICTUHYHOI O IIPUHOMY PUN
(I'PA CJIIB)
(na mamepiani KOHMPACMUBHO20 AHANIZY KOPENIOIOYUUX MEKCHiB)
Banepia CTOJIAPEHKO (Cymn, Ykpaina)

Y cmammi posensinymo ocobaugocmi ymeopeHHs CMULICMUYHO20 NPULOMY
pun(epa cnig), cnocobu uo2co nepeodavi 3 MOBU OPUIHANY HA MOB) NepeKiady,
NPOAHANI308AHO WIAXU NEPeKaady epu Clieé Ha Mamepiaii Kopeatoyux meKcmis.

The pecularities of formation of the stylistic device pun, the means of its
rendering from the source language into target language are investigated in this
article. The ways of its translation on the base of the correlate texts are analysed.

Ha Moto nymMKy “HenepekiiaiHol I'pu CiliB”
maibke He icHye. CripaBa maiicTpa 00iThCs.
JIro6umos M.O.

BuOip Temu naHoi cTarTi 00’ €KTUBYETHCSI TEHJIEHUISIMU CYyYacHOi JIIHI'BICTUKH
70 BUBYEHHSI IIUPOKOT'0 KOJIA CTHJIICTUYHHUX 3aC001B Ta pO3pOOIEHHS MEXaHI3MIB iX
nepekianay. O0’eKToM AOCTIIPKEHHs BUCTYNA€E CTHIIICTUYHUN IPUHOM pun (rpa CIiB),
a MpeaMeToM — HOTo Tepenada 3 MOBU OpPUTIHAIY Ha MOBY mepekiany. Yactuid
BXKUTOK I1IbOTO SIBUIIA, SIKUM TPAIUIAETHCA HE TUIBKK B YCIX >KaHpaxX BITYM3HSHOI Ta
3apyO1’KHOI JIITepaTypH, aje TaKOX Yy MOBCAKIACHHOMY MOBJICHHI, Ta TPYAHOIIl HpH
HOTO TIepeKIIai 3yMOBIIIOIOTh aKTYaIbHICTh JOCIIHKCHHS.

OcHOBHa CTWJIICTMYHA METa TPU CIIB — KOMIUYHHUNA e(deKkT abo caTupuyHe
3ByYaHHS BH3HAYCHOTO IMYHKTY TEKCTY, Ha SKOMY 30CEPEIKY€EThCS yBara ynuTava.

B ocHOBI Tpu cIiB MOXKE JIe)KaTH MOMUJIKOBE TIyMAyeHHS BUCIIOBIIOBAHHS OJHOIO
MOBIIS iHIIUM. Hermopy3yMiHHSI, SIK TaBUJIO, TPYHTYETHCS Ha:

» oMmoHiMii. Sk, Hanpukiaz, y Bitomomy Bunajaky 3 Pickwick Papers:

When the fat boy, Mr.Wardle’s servant, emerged from the corridor, very pale, he was
asked by his master: “Have you been seeing any spirits?” “Or taking any?” — added
Bob Allen. Y nepmoMy NUTaHHI CIIOBO “spirits”’ BIAHOCUTHCS 10 HAIIPUPOIHOTO, Y
IpYroMy — 10 CHUPTUHHUX HaroiB [7: 48];

" [IOJIICEMII:



-Why did they let the turkey join the band?Because he had the drumsticks [8].
['ymopucTrunuii eexT Ii€i 3arajiku MOPOJHKEHUN PI3HOI0 CEMAHTHU3AIEI0 CIIOBA

»

“drumsticks ”, a came “OapabaHHI NAJIWYKH Ta “HDKKH CMa)XEHOI KypKH, T'yCKU
TOIIO™;
*  CHiB3BY4Y4l, OMO()OHHUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB:
-What is the difference between a cat and a comma?
One has the paws before the claws and the other has the clause before the pause [8].
Januii mnpukiajg s[CKpaBO UIIOCTPY€ OOITpyBaHHsS 3HA4Y€Hb CIIIB, CXOXHUX 3a
3ByYaHHSAM: paws (“nmanu’”) — pause (“naysa’), claws (“kirti”) — clause (“peueHHs’).
Sk Oynb-sKUil THIIMK CTUIIICTUYHUH 3aci0, Tpa CIB 3aJeKHUTh BiJl KOHTEKCTY.
AJle KOHTEKCT MOK€ OyTHM JOCHTh PO3IIMPEHUM, IHOAl JOPIBHIOBATHU LIJIOMY
JmiteparypHoMmy TBopy. Hampuknaa, HaszBa onniei m’ecm Ockapa Yampma, “The
Importence of Being Earnest”, mictutb B cobi rpy ciiB, 1o mnoOyJgoBaHa Ha
CHIB3BYYUl, TaK K 1’MsI Teposi CIIBIIaJa€e 3 TPUKMETHUKOM ‘‘earnest” (cepilo3Hui).
YciM BUJaM rpu CHiB MpUTaAMaHHE Te€, 10 BOHU MPOTHUCTABIISIIOTH OJHE [0
OJIHOTO JIBa, a TO 1 JCKUJIbKa BUPa3iB, sIKi MAIOTh P13HI 3HAYEHHS aJie OJTHAKOBY a00 XK
noAioHy dopmy. Came uepes 1€ mepekiag I'py CIiB € JOCUTh ckiaagHuM. KoxkHa MoBa
iHTerpye opmy 1 3HaUYEHHS JTOCUTH JIOBLILHUM 1 crielu(DIYHUM YUHOM. Takoro TUITY
MOEHAHHS (OPMAJIBHOI CXOXKOCTI Ta CEMaHTUYHOI PO3ODKHOCTI MOXIHUBE Y
BHCJIOBJTIOBaHHI TIEBHOT MOBH, a MPHU MEPEKIIal 1HIIOK CTBOPIOE CYTTEBI TPYIHOIII
[1:38].
[cHye uuMid psa UUIAXiB Nepekyagy rpu ciiB. JlesskuMu BYEHHMMH Oyiu
3po0bJieH1 cripoOu CUCTEMaTU3yBaTH iX, siK, Harpukiaz [6: 7]:
1) epa cnie — epa cnig, T00TO, Tpa CIIB y TEKCTI MOBow opuriHany (MO)
nepenaeTbesi rporo ciiB MoBH mepeknany (MII), sika Moxke NEBHOIO MipOkO
BiJIpi3HsATHCS Big Tpu ciiB MO 3a ¢hopMoro, CEMaHTUKOI, TEKCTYaIbHUM BIUIMBOM
TOILIO;
2) epa cnie — He epa cnig. KOIU Tpa CIIB TEPEKIANAETHCS BUPA3OM, Y SKOMY

BIJICYTHI €JIE€MEHTH TIpU CJIiB, ajie 1iel Bupa3 30epirae oOuJBa 3HAYEHHS I'PU CIIIB



3aBISKH O€31rPOBOMY CIIOJIYYECHHIO, a00 K KOJU OJHHMM 13 JABOX 3HA4CHb I'PH CJIiB
KEPTBYIOTh;
3) epa cnie — Bi0NOGIOHUL pUMOPUYHUL 3aCiO. KOMW Tpa CIIB NEPEKIaTaeThCs
aJICKBaTHUM TPl CIJIB PUTOPUYHUM 3aCO0OM; TOBTOPOM; AalliTEPAIlI€I0; PUMOIO;
1POHI€EIO; TAPaIOKCOM;
4) epa cnie — eiocymuicmb nepekiady: TEKCTOBUU (¢parMeHT 3 TpPOK CIiB
OITYCKa€ThCS;
5) me epa cnie — epa cnig: Tepekiiajady KOMIIEHCY€ BTpaTy T'pU CJIIB B TEKCTI
nepexnany (TII), ne mepexnan 6yB HEMOXKIMBHMA, Tpoto ciiB B iHImomy Mmiciti TTI, ae
rpa ciiB y TekcTi opurinany (TO) BimcyTHst a0o nepekiiagad 10/a€ MOBHICTIO HOBUM
(dparMeHT TEeKCTy, AKUW MICTUTh Tpy ciiB, sika B TO nenBe mnomiTHa 1 €
KOMIICHCAITIE€0 32 TTOTIEPETHIO BTPATY;
6) pedaxkmopcvoka mexHika: TIepeKyiaJlad BUKOPHUCTOBYE IPUMITKH/3HOCKH,
MOSICHEHHS 32 JIOTIOMOTOI0 1HIITUX 3aC001B OMOBJICHHS TPHU CJI1B TOIIIO.

Jliis Toro, o6 MpouTIoCTpayBaTH JIeaKl MEXaH13MU Tepeaadi rpu ciiB 3 MO y
MII po3risiHeMO HACTYMHI NPUKIIA]IH.

Tak, ckaxximo B ypuBKy 3 pomana [likkenca “IIpuroau Onisepa Ticta’:

“Bow to the board,” said Bumble. Oliver brushed away two or three tears that
were lingering in his eyes, and seeing no board but the table, fortunately bowed to
that” [5: 13],

T'YMOPUCTUYHHUIA €(PEKT IPpU CIIIB JOCATAETHCS B3a€EMOJIIEI0 HE JIBOX 3HAYEHb OJHOIO
cioBa, a ABOX cHiB: “‘Board”(“rpyna odimiiinux oci6”) 1 “board”(“ctin’). B
nepekiaai B. UepHsaxiBChKOI 1€ kanaMOyp BUITY CKAEThCSI.

“Vknonunucs paoi, - cxkazae bamb6n. Onigep noxanyem 3MAxHy8 cibo3y, WO
Habiena oMy Ha oui, ane, He bauaqu nepeod cobol HIU020, KPIM 36UHALIHO20 CMOIA,
Ha wacms, 30aeHys ykiouumucs tiomy” [3: 15].

B neskux Bumagkax ais mepenadl rpu CiaiB JAOCTAaTHbO JiMiie OyKBaJBbHO iX
MepeKas3aTu:

“Walking for sivin days!” said the young gentleman.



“Oh, I see. Beak’s order, eh? But”, he added, noticing Oliver’s look of surprise. “I
suppose you don’t know what a beak is my flash com-pan-i-on?”
Oliver mildly replied that he had always heard a bird’s mouth described by the term

In question.
“My eyes, how green!” exclaimed the young gentleman.

“Why, a beak’s a madgst’ rate; and when you walk by a beak’s order, it’s not
straight forerd, but always a going up, and nivir a coming down again” [5: 53].

“- L{inicinbkuti muscoenvb Hagmixkaua 6i0 03b00a?”’ — Hceaso cNUMA8 MOI0OULL
Ooicenmenvmer i, nomiuarouu Onigepis 30u8o6anuil noziiod, 0ooas: - Ta mu,
Gpepmuny, 30aemvcsi, He 3HACUL, WO MaKe 036007
Onisep noKipHo 8i0n06i8, WO, HACKLILKU BIH 3HAE, 03b0OOM 36€MbCsl NMAWUHUL POM.
- Oi- ou! Ake 3enene! — 3acmisiecs monoouil Odxcenmenbmen.

/13600 — ye cy00s, 3a 1020 HAKA30M NIOHOCUULCS 820PY, A 8HU3 He cnycKaeuics [3: 68].

Sx Oyno 3a3HaueHO paHiule, NepekiIajadl Npu NEepeKiaal T'pu CIIB 4acTo
3BEPTAIOTHCS JI0 MPUHOMIB PEIAKTOPCHKOI TEXHIKH, a CAaM€ BUKOPUCTOBYIOTh 3HOCKH
3 MMOSICHCHHSIMH, SIK HAITPUKJIa/;

“Was you never on the mill?”’

“What mill? Why, the mill — the mill as takes up so little room that it’ll work inside a
strong jug; and always goes better when the wind’s low with people, that when it’s
high, acos then they can’t get workmen” [5: 53].

- A yu 6y8 mu Koau-He6yOb Ha MAUHI™?

- Ha axomy mauni?
- Ha axomy? Ta na momy manomy MauHi, uwjo modce Kpymumucs 8 KAMiHHOMY
HCOAHI U 3a62/COU Kpauje meie, KOIU 8 Nto0ell y KUWeHIX imep 2yse, a be3 8impy He
mene, 60 mooi wvopmma pooimuuxis.”’

*Mnun — eopuzonmainvhe dowane Koo 3 Npusooom. Bowcusanocs 6 daswi uacu
Ha kamopacHux pooomax” [3: 63].

AHamizytoud Tpy CIiB, 3BUYaifHO, HE MOXXHA HE 3TajaTd NpO BITOMUH TBIp

JIsroica Kpeona «Auica y kpaiHi Mpiit», y IKOMy MOXKHA 3HAWTH YUMaJIO MPUKIIAIIB



BUKOPUCTAHHSA CTWJIICTUYHOTO Tpuitomy pun. Ckaximo, y dparmenTi, ko Auica
PO3MOBJISIE 3 3aifIleM Mpo Yac:
"— I dare say you never even spoke to Time!
— Perhaps not, but I know I have to beat time when [ learn music.
— Ah! That accounts for it, he won't stand beating" [4: 154].

Tyt aBTOp BUKOPHUCTOBYE Tpy cliB “fo beat time” (“BimOuBaTU TakT”), IO
MpEACTaBIAETbCS SIK 3aci0 mopyuieHHs (pa3eosoTriuHoi  €HOCTI, HUISIXOM
BIITBOPCHHSAM OCHOBHOI'O 3HAYEHHS JIi€ciioBa “fo beat” (“‘Outm™).

[lepeknagay nepekiiaB el YpUBOK OUIbII 3p0O3yMUIO ISl HAIOTO YMTaya, ajie
MpU 1[bOMY 30€pIr Ipy CIiB:

7 —Tol 0 Hem 8oobWe, HaBepHO, 8 Jcu3Hu He oymana!

—Hem, nouemy, umozc0a, ocoOeHHO HA YPOKAX MY3bIKU, 5 OYMALA - XOPOouwio Ovl
noJayuuie npogecmu epems...!

— Bce nouammno! Ilposecmu Bpemsn?! Hww, ueco 3axomena! Bpems ne npogedeuin!
Jla u ne nrooum on smoeo!” [2: 163].

A0o0, HampuUKIIaJl, po3rJIsTHEMO Taky (ppazy Aunicu:

"Curiouser and curiouser!" cried Alice (she was so much surprised that for the
moment she quite forgot how to speak good English)" [4: 168].

Mu 6auumo, mo Asica HEBIPHO BHUKOPHUCTOBYE (OpMY CTYTMEHsS MOPIBHSIHHS
MIPUKMETHHUKIB. A B miepekyai 1 ppas3a 3By4YHTh TakK:

“Ou, ece uyoecumcs u uyoecumcs! - 3akpuuana Anuca (ona bviia 8 makom
USYMIIEHUU, YmMoO eu Yoce He X6amano OObIKHOBEHHbIX Cl08, U OHA HAYald
npudymvieams ceou)” [2: 178].

[lepeknagayd MOBHICTIO 3MIHUB (pa3y, TOOTO BIAIMIIOB BiJ BapiaHTy HEBIPHOTO
BUKOPHUCTaHHA (DOPMU CTyIEHs TMOPIBHSIHHS MPUKMETHUKIB, 30€pIirmy Mpu IbOMY
rpy ciiB. | me #omy Bpamocs Hampouys A00pe, OCKIIBKH JITSM BIIACTHBO
MPUIYMyBaTH HOBI CJIOBa, SIKI Ha iX TOTJISA TOYHO BiAOOpaKarOTh iX JYMKH Ta

IMOYYyTTH.



Sk 6aunMo, KOXEH IepeKianad CIpaBisieTbcs 3 TPYIHOLIAMU Mepenadl Ipu
CJIIB 3 OJHIET MOBH B 1HIIY IMO-Pi3HOMY. AJie JJI MPABUIBLHOTO MEPEKIaay TpU CIiB
HEO0OX1THO TaKOX NPUIHATH 10 yBaru HacTymnHi paxropu [1: 39-40]:

— 3HaYUMICTh TPH CJIIB 3 TOTJISAY a) TeMaTUKU (SK TICHO Tpa CJiB MEPEIUTITaEThCS 3
KOHTEKCTOM B3araii?); 0) ceMiOTHKH (UM CIHMPAEThCSA Tpa CIIB HA HeBepOalbHUU
KOHTEKCT, SIKUi MOke OyTH MarepiaiabHO 3a(piKCOBaHUM, SIK 1ie OyBa€ Mpu MepeKIIail
(bUIBMIB Ta TeaTpaIbHUX BUCTAB?); B) PUTOPUKH (SKYy IIparMaTUYHy METY Mepeciiaye
rpa CIiB; Y4 Ma€, HAMPUKIIA, Tpa CIIiB BKIFOYATH TYMOPUCTUYHHUN IMiITEKCT, Y4 BOHA
MMOBMHHA CTBOPIOBATH CIPUSATINBY aTMOCchepy ISl YCIIITHOTO MPOAaKy TOBApPIB Mij
yac iX pexiaamu?);

— cdepy BUKOPUCTAHHS CIIIB, SIKI CIPHUSIOTh aJ€KBAaTHOMY BU3HAUYEHHIO CEMAaHTUKU
BHpa3iB, TOOTO Ky (PYHKIIIO Ma€ BUKOHYBATH T'YMOPHCTUYHO-AOTEIHUIN TEKCT AJIs
peuumnieHTis MII;

— ICHYI0Y1 JIO I[bOT'0 HOPMU MEPEKIaay;

— CHpUHHATTS Tpu cliB B KyabTypi MII abo »x Ti cyOKyJnbTypl, Hampukiala, B
aHTJINACHKIA KYJIbTypl Tpa CJIIB BXKHMBAEThCS 4YacTillle HIK B HIMEIbKIH) Ta
CIOPUUHATTS CEMAaHTUYHOTO 3MICTY TPHU CIIB (HAIpHKIAMA, JBOSKI HATSIKWA B PI3HHUX
KYJIbTYpax Mo pi3HOMY CIPUIMAIOTHCA);

— MOXJIMBY OJIHOYACHY IMPHUCYTHICTh TEKCTYy OpPUIIHAJIA y YacOBIM Ta MPOCTOPOBIN
ONMU3BKOCTI 10 Mepekiaay abo MOKIMBICTH PO3YMIHHS yuTayeM uu ciayxadem MII
neBHoo Miporo MO (Hampukiaja, npyd BUJABHMIITBI JBOMa MOBaMH, CyOTHUTpax
(b11BMIB, OCIIOBHOMY NEPEKIail Ha KOH(PEPEHLIsIX TOMIO);

— YMOBH mparli Tepekianada (0OMeXeHICTh y daci, (iHaHCOBa NPUBAOIMBICTD,
MOXJIMBa KOJICKTHBHA PO00Ta), SIK1 J03BOJISIOTH HOMY a00 HE 103BOJISIIOTh BUKOHATH,
MO-MOYJIMBOCTI, YC1 BUMOTH, SIKI TOTPEOYIOTh BEJIMKUX 3aTPaT y Yaci.

OT1xe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK ITIPO T€, IO Tpa CIiB € YU HE HANCKIIAAHIIINM
CTWJIICTUHYHUM 3aco00M JuIsl mepeknany. koo OW YHIKaldbHOIO HE Oyja rpa CiiB,
pilieHHs Ui 11 mepekiaay 3aBXKIu Mae ICHyBaTH. AJle aJeKBaTHHUI Mepekiai, 10
KOO MU IPAarHeMo, siK 110 iieaily, Mpy BIATBOPEHI I'PU CJiB ICHYE JIMILE y BUIIISI

BUKJIFOYEHHS — SIK IPABUJIO, TYT HE MOKHA 001MTUCS O3 BTpaT. A YUM KEpTBYBaTH —



nepeaaTu 3MiCT, BIIMOBHUBIIWCH BiJ] TPpU CIiB, YU 30€perTu Trpy CiiB, 3aMIHUBIIU
o0pa3 Ta BIIXWIMBIIKUCH BiJ €KBIBAJCHTHOTO 3HAYCHHS, a00 >X B3araji IMOBHICTIO
CKOHLEHTPYBATHUCS Ha Ipl CJIiB, aOCTparyBaBIINCh BIJ 3MICTYy — KOKE€H NepeKIaaay
Bupimye ans cede cam. OCKUIbKH, X04 1 ICHYIOTh MEXaHI3MHM BIATBOPEHHS IIbOTO
CTHJIICTUYHOTO 3ac00y, BOHM HE€ € YHIBEpCaJbHUMHU JUIsl BCIX BHUMAJAKIB. A TOMY
nepekiazadyl  MalTh MPOSBUTH  HEAOMSKy BUHAxXiUIMBICTh, (aHTa3il0 Ta
MUChbMEHHUIIPKUX XUCT abu yntadyi MII Tak camo, sk 1 peuunienTd MO BiguyTH yCIO

MOBHOTY Ta JOTEMHICTb I'PH CJIIB.
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